Sepher Galatim (Galatians)
Chapter 6
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1. ‘echay ‘aph ‘im=yitaphes ‘ish “aberah ‘atem ‘an’shey
t'qgimuhu “anawah w’hishamer 'naph’sh’ak
pen-tabo’ ~-nisayon gam- .

Gal6:1 My brothers, even il one is overtaken in the past,
you are the man in , restore of gentleness,
consider to yourself, lest shall also come temptation.

<6:1> A8eAdol, éav kal mpoAnud6f dvbpwmos év TLv TapaTTOLATL,
VpLels ol TvevpaTikol kaTapTlleTe TOV ToLoDTOV év TVELpATL TPALTTOS,
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OKOTTWV TEAVTOV LT KAl OV "lT€Lp(10'6"ﬂS.

1 Adelphoi, kai prolemphthé anthropos paraptomati,
Brothers, i/ indeed is overtaken transgression,
hymeis katartizete ton toiouton prautetos,
you restore such a one of meekness,
skopon seauton me kai sy peirasthés.
watching out for yourself lest also be tempted.
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2. s'u ‘ish ‘eth-masa’ re ehu ken ‘eth-Torath haMashiyach.
Gal6:2 Bear one another’s burdens, and so the Law of the Mashiyach.

2> ANHAwv Ta Bapm BaoTdleTe kal obTws AvamAnpooete TOV vopov Tod XpLoTod.

2 Allelon ta bare bastazete kai houtos ton nomon tou Christou.
One another’s burdens bear and thus the law of the Messiah.
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3. 2i hachsheb ‘eth-"ats'mo lih’'yoth-mah w’eyn m’umah
‘eth-naph’sho hu' m'rameh.

Gal6:3 if he thinks himself to be somebody when nothing, he deceives himself.
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3> €l yap dokel Tis elvat T pndev dv, PpevamaTd €avTov.

3 dokei tis einai ti méden on, phrenapata heauton.
anyone thinks to be something, nothing, he deceives himself.
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4. yib'chan hal=‘ish ‘eth-ma”asehu

w’az lo I’'bado th’hilatho w’lo’ k'neged ‘acher.

Gal6:4 let one prove his own work,

and then his boast to himself alone, and not against another.
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4> 10 3¢ épyov €avTod SokipaléTw ékaoTos,
Kal TOTe els €avTOV pPovov TO kavympa el kal ovk els TOV éTepov-
4 to de ergon heautou dokimazetd hekastos,
the work of himself let prove each man,

kai tote eis heauton monon to kauchéma kai ouk eis ton heteron;
and then in himself alone the boast and not in the other man;
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5. =‘ish ‘eth-masa’o yisa’.
Gal6:5 one shall bear his own burden.
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<§> ékaoTos yap 16 Ldov dopTiov BaocTacel.

5 to idion phortion bastasei.
his own load shall bear.
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6. ham’lumad badabar yachaloq =tubo 'm’lam’dehu.
Gal6:6 Let him that is taught in the Word shares him that teaches
good things.

6> Kowwveltw 8¢ 0 katnyoVpevos Tov Adyov T® katnyodvTL év maow dyabols.
6 Koinoneito de ho katechoumenos ton logon tg katechounti
Let share and the one being instructed in the Word with the one instructing

agathois.
good things.
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7. ‘al=tith’"u lo’-yiten 'hathel bo ki ‘eth-‘asher yiz'ra™ ha’adam ‘otho yiq’tsor.

Gal6:7 Do not be afraid of , He is not given o be misled,
whatever a man sows, that he shall reap it.

<7> M mhavaobe, Beos o0 puktmplleTar.
0 yap éav omelpn dvBpwmos, TodTo Kal BeploeL:

7 Mé planasthe, ou mykterizetai.
Do not be led astray; is not mocked.
ho speiré anthropos, touto kai therisei;
what a man sows, this also he shall reap;
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8. ki hazore a bib’saro yiq'tsor kilayon mib'saro

w’hazore a yiq'tsor - chayey .
Gal6:8 the one who sows to his own flesh shall reap corruption from the flesh,
the one who sows shall reap life
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8> &m0 omelpwv €ls TV odpka €avTod ék Tiis capkos Beploel pBopdv,
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(o) 86 OTELPWYVY €LS TO MTVEVLA €K TOV TTVEVLATOS eepLO'EL L(I)T]V aLWwvLov.

8 ho speiron cis tén sarka heautou ek tés sarkos therisei phthoran,
the one sowing to the flesh of himself of the flesh shall reap corruption,
ho de speiron therisei zoén
the one sowing , shall reap life
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9. wa'anach’nu ‘al-nil’eh Lo asoth hatob 2i-nig’tsor b'"ito ‘im=lo’ nir'peh.
Gal6:9 Let us not be weary in well doing, due season we shall reap if we faint not.
9> 10 3¢ kaAov moLoDvTes 1| EykakdpLev, karpd yap Ldlw Beploopev p éxAvopevol.

9 to d¢ kalon poiountes mé egkakomen,
in well doing let us not become weary,

kairg therisomen mé ekluomenoi.
time we shall reap, not fainting.
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10. laken ka'’asher tim’tsa’ yadenu na aseh-na’ ‘eth-hatob - -‘c;dam
ub’yother im=b’ney ‘emunathenu.

Gal6:10 Therefore when we find our hand, please let us do good men,
especially ‘o the most o the children of the faith.
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(10> aApa OVV WS KALPOV EXOLEV, GP'YGL(DP.,GGG. T0 a'yo.eov TPOS TTAVTAS,

RaAoTa 8 mPos Tovs olkelovs THs ToTEWS.

10 ara oun hos kairon echomen, ergazometha to agathon R

Therefore then as we have opportunity, we should work the good ’
malista de tous oikeious tées pisteos.

and especially the household of faith.
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11. r'u-na’ mah~-gadol hamik’tab kathab’ti ‘aleykem .
Gal6:11 See with what large letters I am writing to you !
11> "I8ete mmAikols VR v ypappaoiy Eypala T4 €T xeLpt.

11 Idete pélikois hymin grammasin egrapsa té
See with what large letters to you I wrote with my own hand.
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12. hachaphetsim 'hith’hader babasar ‘eyn kophim ‘eth’kem ["himol
shel’-yerad’phu “al-ts’lub haMashiyach.

Gal6:12 Those desire (0 boast the flesh which is nothing,
they compel you (o be circumcised, they shall not be persecuted
for the crucifixion of the Mashiyach.

<12> dooL BENovoLy 61,)1Tp00'(.01T'ﬁ0'(1L év orapKf,, ovTOL &va'ylc(ilovo-w ﬁp,&s 1T€pLTé|.LV€O'eCLL,
povov tva T otavpd Tod XpLoTod w1 SuokwvTal.
12 hosoi thelousin euprosopésai en sarki,
As many as desire to make a good showing in the flesh,
houtoi anagkazousin hymas peritemnesthai,
these compel you to be circumcised,

tQ staurg tou Christou mé diokontai.
for the cross of the Messiah they be not persecuted.
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13. 2i gam=hem hanimolim lo’ yish’'m’ru ‘eth-haTorah r’tsonam
timolu yith’halalu »ib’sar’kem.

Gal6:13 even those who are circumcised do not keep the Law,
they desire you are circumcised they may boast in your flesh.

<13> ode ydp oL ﬂepvrep.v(')p.evm avToL v(')p.ov c|)v>\6.0'0'ovorl,v aAAa BélovoLy f)p.&g
1'repvrép.ve0'60.|,, tva év ™ Gp,e*répq, O'(I.pK\l. Ko.vx"f]cwv'ral..
13 oude hoi peritemnomenoi autoi nomon phylassousin

neither the ones being circumcised themselves the law keep

thelousin peritemnesthai, te hymetera sarki kauchesontai.
they desire to be circumcised, your flesh they may boast.
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14.w chalilah Ii mehith’halel bil’ti ‘im bits’lub haMashiyach
=bo haolam nits’lab-/i wa nits’lab (o olam.

Gal6:14 And for me, let it not be that | should boast,
except in the crucifixion of (Master) the Mashiyach,
the world has been crucified to me, and | have been crucified (o the world.
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14> épol de p) yévorto kavyaoba el p1 év 7@ oTavpd Tod Kuplov MLV "Inood
XpLoTod, 8L’ 0V €pol kOOPOS E0TAVPWTAL KAYW KOTRW.

14 emoi de meé genoito kauchasthai ei meé ¢n tg staurg
to me may it not be to boast except in the cross of ’

Christou, emoi kosmos estaurotai kago kosmg.
to me the world has been crucified and | to the world.
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15. ki=baMashiyach lo’~hamilah thechasheb w'lo’-ha ar’lah
~hab’ri’ah hachadashah.

Gal6:15 Mashiyach neither is circumcision considered,
nor uncircumcision, a new creation.
15> o1e 'y&p 'rrepvrop,'r'] Tl éoTLY 0UTE &KpoBvor'rio. aAAa Kaw'r‘] KTLOLS.
15 oute peritomé ti estin oute akrobystia kaineé ktisis.
neither circumcision is anything nor uncircumecision a new creation.
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16. w’2a/~hanohagim ashurah hazo'’th shalom w'rachamim hem

w' al=Yis'ra’El .

Gal6:16 And walk this rule, peace and mercy be them,
and Yisra’El is
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<16> kat ool T® kavOVL TOVTEW OToLyN|oOVOLY, elpNv €’ adToVs kal €Aeos
\ bl \ \ b \ ~ ~
kat €ém Tov IopamA Tod Beod.

16 kai t0 kanoni tout( stoichésousin, eirenée autous kai eleos

And rule with this shall keep in line, peace them and mercy,
kai ton Israél tou

even the Israel of
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17. me atah ‘ish ‘al-yal’eni “od
‘eth-chaburoth ‘ani nose’ big’wiathi.

Gal6:17 now on let one trouble me no more,
I bear on my body the marks of

17> Tod Aovmod kdmous por pndels mapexéTw:
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€yo yap Ta otiypaTa 700 Inood év 1@ copatt pov Bactalw.

17 Tou loipou kopous moi médeis ;
For the rest, troubles to me no one let give;
ego ta stigmata tou t0 somati mou bastazo.
I the marks of my body bear.
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18. chesed haMashlyach - echay ‘Amen.

Gal6:18 The grace of the Mashiyach
, my brothers. Amen.

18> ‘H yapLs 100 kvplov Mpadv Incod Xprotod
ReTa ToD TvedpaTos VLAV, adekdol: apmv.
18 Hé charis tou kyriou hemon Christou
The grace of our Master the Messiah
hymon, adelphoi; ameén.
be of you, brothers; Amen.
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